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NECOEC

NV presenting to the public a reprint of “ The Liturgy of the

WNile,” the author desires o ex/)/‘ess. the hope that the other

Services contained in the British Museum MS. Or. 4951 may
soon find an editor and translator.

The Service contained in the present lLittle work constitutes
(apart from the well-known Gospel Lectionary, edited by Count
Miniscalcht Erizzo and also by Lagarde) the only complete
Palestinian Syriac fext that has as yet been published ; and the
addition of nine olher complete, though wvery small, fexts in lhe
same dialect, is sure fo be welcomed with eagerness by Aramaic
students, both in England and on the Confinent.

From a liturgical point of view the gain is likely fo be at
least as great, for the Malkite, or Greco-Syrian, Services contained
in the MS. reach back to a considerable antiquity, and will be
Jound to offer several interesting points for study and comparison.
An editor of these ftexts will, therefore, be able to appeal fo fwe
different classes of students, and the risk of finding no readers
will thus be reduced to very small proportions indeed.

Gy, WL
October, 1896.




THE LITURGY OF THE NILE.

I. INTRODUCTION.

1. Description of the MS.

2. Analysis of the Service, followed by Remarks on («) the
Dates of its Celebration, (b) its Malkite Origin, (¢) the
Biblical portions contained in it.

3. Analogies from (a) the Ritual of the Ancient Egyptians,
(b) the Graeco- Roman Period, (¢) the Religious
Observances of the Cloptic Church, () Muhammedan
times.

II. TaE PALESTINIAN SyYrRiac TuXT.
III. AN Excrisg TRANSLATION, WITH NOTES.
IV. A VocAaBULARY oF UNUSUAL WORDS AND ForMs.

I. INTRODUCTION.

1. Description of the MS.

Tar MS. from which the text of the Nile Service is taken
is numbered Or. 4951, and is a recent acquisition of the
British Museum. It consists of 69 paper leaves, measuring
about 6%ins. by 5 ins., with mostly 15 lines to a page. The
quires, 7 in number, are of 10 leaves each (the last leaf
being blank). The Syriac letters by which the quires are
numbered are written in the middle of the lower margin,
both on the last and the first page of each quire. Thus,
on fol. 100, the letter | denotes the end of the first quire,
and the same letter also stands on fol. 1la; the letters

2, ., efc., are similarly written on foll. 200 and 2lg,
Y




4 THE LITURGY OF THE NILE.

foll. 800 and 8la, etc. The only exception is the absence
of the letter © on fol. 61a. The style of writing,! though
smaller, approaches very nearly to that of pl. xx (repre-
senting fol. 84a¢ of Add. 14,664) in vol. iii of Wright’s
‘“Catalogue of the Syriac MSS. in the British Museum,”
which has been assigned to the twelfth or thirteenth
century. The letter “rish” is, with very few exceptions,
written 3% (with two dots instead of one), and the “daleth ”
18, as a rule, not distinguished by a dot below. There
are no diacritic points below the letters, and points over
the text (see the first facsimile, representing fol. 38 of
the MS. chosen to exemplify some of the characteristics
mentioned here) are mainly employed in the following
cases: (1) one dot over the letter Z to mark the aspirate;®
(2) a dot often placed over the O1 of both the 3rd person
suffix masc. and fem. sing.; (3) the occasional distinction
of the plural form by the two dots known as “séyame”
(e.g. {.nj.' in the fourth line of the first facsimile); (4)
two dots over the inverted pé (&), and sometimes also

over the letter «2.

1 The earlier stages of Palestinian Syriac writing are exemplified in plates
xviii and xix published in Wright’s Catalogue; see also the facsimiles given in
Land’s ¢ Anecdota Syriaca,’” vol. iv, and in ¢‘ Anecdota Oxoniensia,”” Semitic
series, vol. i, parts v and ix.

2 Tt is well known that there was a double pronunciation of the ¢“rish’’ in
Palestine (see J. Derenbourg, “Manual du Lecteur,”” Journal Asiatique, 1870,
p- 446), but one can hardly refer the occasional use of 9 in this MS. to a
difference of pronunciation.

3 Differences from the Edessene Syriac are shown in such words as ][\4.2)

(Tew. Aram. NFT )5 “Qﬂd:’-, etec.  The dot is, however, not used with

perfect regularity.
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There are no vowel-signs! for the Syriac in the MS., and
the system of interpunction consists mainly of two, three,
or four dots, differently grouped.

It contains the following Services of the Malkite Church,
in the Palestinian Syriac dialect, the rubrical directions
and several of the headings being in Karshuni, and also
embodying prayers and liturgical ¢ formulae’” in Greek

transcribed into the Syriac character :—

I. Two services for the Consecration of a Church.

(@) The consecration to include the Holy Table.
Fol. 2a.

Heading : ;a1 :]e3003 10320 |;230 12)) o1tcaen

«0,0% auo 2uoainl wulsha 11N\ ouo,m0

;..QO Ola2 u!&\ E O'IE.A.EX\O

(b) The consecration to apply to the Chancel only.
Fol. 120.

Heading: 80 G LIREA ©2 dao [IEe ANREREYA Y, |

! On the vowel-signs which are used in connection with the Syriac tran-
seription of Greek words, see further on.

2 For .m;;s/. in the sense of ‘‘consecration’’ see Dozy, Supplement aux
Dict. Arab., vol. ii, p. 455.

3 d.e. il .




THE LITURGY OF THE NILE.

II. A series of Ordination Services for Celibate Clergy.
(@) The Ordination of Readers. Fol. 16a.
Heading : Rass Nt :18an E.n.u]O L ]m&\; Loan
*0lated jama 20A2n taabo  (laaball,
190 1a0;0 a0 Ié\mmk.\] Ns Aao,o

At the end of this Service : {I o ]ZQS\S aTuek} Wele) [o]

.o\ Nae 540 {©O2H2 o\ oy

This prohibition to marry is not repeated at the end of the
other Services belonging to this series, as the obligation of
celibacy being taken at the ordination to the lower degree
covers the ordinations that follow.

() The Ordination of Deacons. Fol. 18a.
Heading : 120 |1a%0a%0 AT ?,.a'i Se.00y |onnl

(¢) The Ordination of Priests. Fol. 224.
Heading : ;20 leseoNs) ],.;] S0a00y Jonnl

At the end of this Service is the following colophon :
oSy (for WO $2080) aito whraso Sole
WBalaoi;iosal wachs] L) :ols 0}a1£0;a9)
Q;QAJ O'IZ.QS\S 7..;' e “QDO <.\,SD .A.SS Qkf) IAQM

t ato]

! Note the wuse of “QD !..a..u.' in this place to express the Greek
wavTokpdrwp. The usual Pal. Syr. rendering is NQD P whilst !-J-N]

Q2 is the regular translation of the Syro Hexaplar.

% d.c. xeworovias (for xeworoviay). The separation into two words, as
written above, appears to show that the etymological sense of the word was
unknown to the copyist.

3 @4 is here used for 6; in the ¢ Liturgy of the Nile,” 02 occurs for ¢
(see p. 22; 1. 6).
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i.e. “Finished by the help of the Lord; the prayer
of the laying on of hands is finished. I, Antony,
the sinful Metropolitan. Pray for me, my masters,
and everyone shall be rewarded according to his
prayer. Amen.”

If the Metropolitan Antony, who appears to have written
the MS., could be identified, the period to which the copy
belongs would cease to be uncertain ; but, unfortunately, he
does not appear to be mentioned in Le Quien’s “Oriens
Christianus,” nor can I find a trace of him in Neale’s
work on the “ Holy Eastern Church.” Some scholar who
has made a special study of the Malkite ecclesiastical
history of that time might be able to throw light on the
subject.

III. The Liturgy of the Nile. TFol. 27a.
Heading : $a\s\ }e300) 050 ;230 12)s o1tcaen
walay Is3e0) Vaiol] el o) NS
+90 |o;0%0
For the full heading and translation, see pp. 21, 87 ;
an analysis of the Service, together with an account of

the lessons from the Holy Scriptures, will be given in the
second part of the Introduction.

IV. A series of Ordination Services for Non-celibate

Clergy.
(@) The Ordination of Readers. Fol. 43q.

Heading : o0100,0/ 193003 120530 };230 12) o1toen
P Ye) :.,,é,\mm@
(0) The Ordination of Subdeacons. Fol. 48a.

Heading: ;90 toLgQQo] O‘l&)scz




THE LITURGY OF THE NILE.

At the end of this Service: Lo LSL; b &Exi, Sole

REA VNS cpdan ke, dodl Foldly el gl
et ) Ut all el ibom, 3 Uik,
aadly Sl (i) 58l ) e )
Blall sdad 1p Wl eludly (o Wil g Y T

2@:"" s Q| Ty delpad) el colelity

(¢) The Ordination of Deacons. Fol. 520.
Heading : ,; o]tos o100l

At the end of this Service: . ‘ALM; &3y ailpid) dakes,

reed Lol alld ity ol s oot

(d) The Ordination of Priests. Fol. 60a.

Heading : ;90 «0atno S0lato

At the end: o1\ @2 o lasafiae Atao
0] ato] 1,2) kel ol wamNo sl
Woo 200 DA 100 fi0 o oI\ Soub cato]

0] o] o] Yoo

1 Ome should expect J,\l, .

* The diacritic points are mostly absent in the latter part of this colophon in
the MS. With regard to the style of writing, it ought to be remarked that
Dr. Charles Rieu, now the Adams’ Professor of Arabic at Cambridge, considers
it to be mot later than the thirteenth cenfury. His judgment, therefore,
strengthens the opinion formed with regard to the MS. as a ‘whole.
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Greek ! transcribed into the Palestinian Syriac character

is more common in the second series of Ordination Services
than in the rest of the MS. As a photographic illustration
fol. 61a is chosen, containing in 1l. 5-13 the central formula
for the ordination of priests. The barbarous nature of the
Syriac transcription will be manifest by a comparison with
the Greek ? which it represents. The use of the Gresk
vowel-letters o and  is very conspicuous in other parts
of the MS., and there are also slanting strokes and other
signs both over and under the lines, the exact force of which
will no doubt be elucidated by means of further study.
Besides o and w, the vowel-letter a is found in other places.
Occasionally the Syriac letters ] (see line 2 of the second
facsimile) and « are written over the line to indicate the
pronunciation ; and there are some other marks, both over
and under the line, which an editor of those parts of the
MS. will have to consider. In the present publication only
the peculiarities occurring in the ““Liturgy of the Nile”
have been treated on as fully as possible.
" On the last page of the MS. the invocation o1o.en
+90 |23 is written twice in yellowish ink in a very similar
—if not the same—hand as the rest of the MS., the Arabic
translation (of the same date) being in both cases written
underneath the Syriac.

Then follow two Arabic sentences in the same hand as
the invocation :—

e (o JB, ol | ot s o W e s

cdamy E Ll

.. “One of the fathers was asked, when the feast
shall be ?

He answered and said, when thy sins will be far from
thee.” (Note the rhyme: ou=s .. aaxll.)

! The few Greek words which occur in the Nile Service will be found re-
transcribed into the Greek character in the notes on the translation.

% 9 Qelo. xdpis 7 T4 aoberii Oepamebovoa Kal T& eAAelmoyra QVaTANPOTIW K. T A
Comp. the formula now used in the Greek Church as given in the Euchologion.
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@) st o I S s (..S csadteodems o ia

(Ps. xxxi1, 2a).

Diacritic points are almost entirely absent in these sentences

in the original.

2. Analysis of the Service.

The Service begins with a procession to the ford over
the Nile, which is assigned to the Malkite community.
One of the priests carries a cross, and the other objects
taken are a copy of the New Testament, incense, and wax
vandles. They group themselves close to a basin into
which water out of the Nile had been poured. After the
singing of a “troparion,” or short hymn, one of the priests
addresses the Patriarch of Alexandria, the Metropolitan,
and all the priests and deacons present, declaring the object
of the Service with the words—“We have come to prepare
a good season and an acceptable year; risen is the well-
spring of God, the Nile, and by the command of God has it
mounted upwards.” In connection with this address, which
1s repeated twice, the following verses! from the Psalms are
recited as antiphons: xxix, 3; Ixv, 10¢; Ixv, 11; lxv, 12-14.
Then comes another * troparion,” after which three lessons
are read from the Old Testament, viz.: Gen. ii, 4-19 (con-
taining an account of the rivers of Paradise, with one of
which, namely Gihon, the Nile is identified); 2 Kings ii,
19-22 (in which the healing of the water by Elisha is
related) ; Amos ix, 5-14a (where the Nile is expressly
mentioned). Ps. zxvii, 1 is then said, followed by the
reading of Acts xvi, 16-34 (ending with the baptism of the
Philippian jailer). After this lesson vv. 10z and 11 of Ps.Ixv

! Note that all references to Old Testament passages relate to the printed
text of the Hebrew Bible.
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are once more recited, and subsequent to this St. Matt. xiv,
22-34 (containing the account of Jesus walking on the
waters of the Lake of Geennesareth) is read. The chief priest
then pronounces a blessing over the water that is in the
basin, using the words of St. Luke ii, 14 (* Praise be to God
in the heights,” etc.), Ps. li, 17, and lxxi, 8. The two
longest prayers of the Service come next. In the first
of these the water which had been put into the basin is
spoken of as “an offering” to God “of the firstlings of its
rising,” and as “a type and a figure” of the waters of
the Nile.

The latter part of the Service contains the more specially
characteristic ceremony connected with it. After the re-
newed recital of the verses from the Psalms which were
sung before, the cross is dipped three times into the water
of the basin, the priest saying the words—¢In the name
of the Father, and of the Son, and of the Holy Ghost,
for ever and ever. Amen.” All the people present then
drink of the holy water, and after the repetition of a few

versicles and responses by the archdeacon, the officiating
priest, and the deacon, the Service is concluded with a
special form of the doxology.

(a) Times of the Service.

The dates between which the present Service was held
do mnot quite agree with the period of the gradual rise of
the Nile in Lower Egypt. The “Lailat an-Nuktah,” or
the night during which a miraculous! drop was believed
to fall into the Nile and thus cause its increase, is that of
the 17th of June, and the greatest height is reached on
the 26th or 27th of September. The actual period of the
gradual rise is between the summer solstice and the

1 On this popular belief, as on the various dates connected with the rise of the
Nile, see Lane’s ‘“ Manners and Customs of the Modern Egyptians,” ii, pp. 224—
236 ; Maspero’s ‘“Dawn of Civilization,”” pp. 20-24; also Sir Gardiner
Wilkinson’s ¢ Manners and Customs of the Ancient Egyptians,’” ii, p. 428.
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autumnal equinox ; but, according to the heading of
the Service in the MS., the season of its celebration fell
between the Sunday of the 818 Nicene fathers and the
feast of St. Mark as anciently celebrated at Alexandria,
that is (taking the dates of this year, 1896) between
May 17 and Sept. 23. It may be argued that the very
early beginning of the celebration is due to the fact that
in the upper parts of the Nile the rising naturally begins
much earlier. Khartim! is actually reached by the swelling
tide of the Blue Nile in the middle of May, and at the
cataracts ® the rise is perceived about the end of May or
the beginning of June. It is very doubtful, however,
whether these facts would be taken account of by the
Malkite community of Alexandria, and it certainly appears
more likely that the dates of the present Service were
suggested by those of the Christian festivals which occurred
on those days. Their object was evidently to dissociate
their worship and thanksgiving as much as possible from
the customs that prevailed around them. They probably
had some special reason for selecting the Sunday of the
318 Nicene fathers as the starting-point. The feast of
Pentecost, which falls on the Sunday following, would be
particularly suitable for the celebration connected with the
blessings which are secured by the increase of the Nile;
and for the conclusion of the cycle the day following the
feast of St. Mark, which was held on Sept. 23, would be
selected as occurring very near the actual greatest height
of the Nile waters.

(b) The Maikite Origin of the Service.

Not much need be said to prove the Malkite3 origin
of the Service. The structure of it is distinctly that of the

L See Maspero, op. cit., p. 22.

2 See Sir Gardiner Wilkinson, oc. ¢it.

3 The term Malkite answers to the Syriac word Malkaya, i.e. royal. The
Eastern adherents of the decrees issued by the Council of Chalcedon were so
named ‘‘proptera quod . . . menti imperaforis Marciani se submiserant.”’” See
Payne Smith, Thes. Syr., col. 2144.




THE LITURGY OF THE NILE.

Greek liturgies from the beginning to the end. The
“troparia,” the antiphons, and a term like copla,! are quite
enough to stamp it as a service belonging to the Syriac-
speaking branch of the Greck Church. The presence of
a considerable amount of Greek in Syriac transeriptions
is another mark of the same origin. The Ordination
“formulae” are also distinctly those of the Greek Church,
though containing many interesting variations from those
in common use; and it should also be noted that the lesson
from St. Matthew 2 as indicated in the Nile Service is
referred to the well-known Palestinian Syriac Lectionary
of the Gospels, which is acknowledged to be Malkite. In
fact, all the Palestinian Syriac MSS. hitherto discovered
appear to be Malkite throughout, and there can, in any
case, be no question at all as to the Greek3 character of
the Service before us.

(¢) The Biblical portions of the Service.

Of the four Biblical ¢ lessons contained in the Service,
it is enough to say in this place that the three lessons from
the Old Testament are unmistakably based on the LXX,
and that the lesson from the Acts of the Apostles? is clearly
an adaptation of the Peshitta. The fact that these four
lessons are given in full, whilst the one from the Gospel
of St. Matthew is referred to the Lectionary, does mnot
necessarily show that there was no recognized Lectionary in
Palestinian Syriac of the Old Testament and of the rest of

1 The exhortation addressed to the people by the deacon: see p. 52, note 6.

2 See p. 46.

3 See also the note on "Z]QQAJ, p- 40.

# The Biblical portions contained in the Service will be published separately,
in complete photographic facsimiles contained in eleven plates, and will be
accompanied by full textual and philological notes.

® A proof of the dependence of the Pal. Syr. translation of St. Luke i, 14
on the Philox. version will be found on p- 46.
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the New Testament; for it may be that the four passages,
with their exact number of verses, did not constitute
Lectionary divisions on any other occasion besides the
Service of the Nile.

3. Analogies from other Rituals.

The Malkite or Syro-Greek Liturgy of the Nile, as it is
now before us, is peculiarly free from any superstitious
element that one may have been led to expect finding in it.
If the pouring ! of some water out of the basin into the Nile
formed part of the ceremony, one must, indeed, see in it
a reference to the superstitious observance of the “Night
of the drop,” when, as was believed, the increase of the
Nile is caused by a drop falling into the Nile from Heaven ;
but the rest of the ceremonial is exactly what one should
expect to find in a service of the Greek Church. The
baptizing, or dipping,? of the cross into the water of the
basin is evidently a means of consecrating the water from
which the worshippers were afterwards to drink. It is, in
fact, tantamount to the preparation of holy water with
which various Christian communities are fully acquainted.
The Biblical character of the Liturgy is, as will have
been mnoticed, fully maintained, and the prayers are also
remarkably free from any unorthodox or superstitious
element. :

It is, however, natural to think that the Christian Nile
Service must have some historical connection with the ritual
of the ancient Egyptians, and that some analogies will be
found for it both in the religious ceremonies of the Coptic

1 See p. 48, note 10.
? For the possible connection of this ceremony with an older ritual see p- 19.
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Church and the ritual observances of the Muhammedans.
It is, then, in this spirit of historical comparison that we
must proceed to offer ! some observations on the other known
forms of the Nile Liturgy.

(a) The Ritual of the Ancient Egyptians.

The extent of the Nile ritual among the ancient
Egyptians, by whom, as may be expected, the god (Hapi
by name) was mystically identified with the fertilizing
Nile course, may be gathered from the following lines,
forming the thirteenth stanza of a Nile hymn ? which was
composed in the reign of Merenptah, son of Rameses II,
nineteenth dynasty :—

?“0 inundation of Nile, offerings are made to thee ;
Oxen are slain to thee;
Great festivals are kept for thee;

Fowls are sacrificed to thee ;

Beasts of the field are caught for thee ;
Pure flames are offered to thee ;
Offerings are made to every god,

As they are made unto Nile.

Incense ascends unto heaven,

Oxen, bulls, fowls are burnt.

Nile makes for himself chasms in the Thebaid.
Unknown is his name in heaven ;

He does not manifest his forms,

Vain are all representations.”

! An exhaustive investigation on this subject could, of course, only be under-
taken by a specialist in Boyptology.

2 See “‘Hymne au Nile,” Maspero, Paris, 1868; ¢ Records of the Past,
old series, vol. iv, pp. 105114 ; Maspero, ““ Dawn of Civilization,” pp. 40-42.
Comp. Renouf, ¢ Origin and Growth of Religion,” ete., pp. 223-4. The text
is preserved in two papyri in the British Museum.

# The lines are here quoted from F. €. Cook’s translation in ‘¢ Records of the
Past,”” loe. cit.; Maspero’s French translation in ¢ Hymne au Nile” is
practically the same as far as this stanza is concerned. = Tnm ¢ Dawn of
Civilization,”” pp. 40-42, the first twelve stanzas only are translated.
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Even if one allows a certain amount of poetic exaggera-
tion to have had a share in the composition of this hymn,
enough—and more than enough—remains to show the great
extent, as well as the popularity, of the festivals in question ;
and the opinion! that there must have existed a considerable
number of similar hymns specially adapted to the annual
Nile celebrations appears to be borne out by almost every
indication one meets with in connection with this subject.
More definite chronological data of actual Nile festivities
are afforded to us by three official2 “stelae’ engraved for
the purpose of recording the personal® participation of
Rameses IT, Merenptah, and Rameses III in the religious
ceremonies which were observed in connection with the
rising of the Nile. Two festivals are there expressly spoken
of—the first* “on the 15th of Epiphi, when the river was
thought to come forth from his two chasms’; and the
second* “on the 15th of Thoth, when the inundation
arrived at ¢ Khennut,” or Gebel Silsileh.” The first of
these dates® fell, however, about a month after the
summer solstice, and the second® is evidently the celebra-
tion held in connection with the completion of the Nile
increase.

The manner of celebrating the Nile festivals need not
be dwelt upon in this place, nor will an opinion be hazarded
here as to whether there is any truth in the statement

that the ancient Egyptians were in the habit” of throwing

a virgin into the Nile as a sacrifice to the river-god in

1 See Brugsch, ¢ Religion und Mythologie der Alten Acgypter,”” ii, p. 640.

2 See Maspero, ““ Dawn of Civilization,”” p 39 (note 2); < Records of the
Past,”” old series, vol. x, pp. 87-44 (Ludwig Stern). For further references
see Maspero, loc. cit.

# L. Stern, in  Recoxds of the Past,’’ loc. ci., does not appear to agree with
Maspero as to the special reason for the engraving of these stelae (see p. 88).

4 L. Stern, loc. cit., p. 38.

o Thid., p. 39.

6 Tbid., p. 40.

7 See Maspero, ‘ Dawn of Civilization,”” p. 24.
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order to secure a plentiful inundation; but the importance
which was attached to the Nile celebrations appears to be
perfectly certain. ““ According to a tradition transmitted
from age to age,” says Maspero,® ¢ the prosperity or ad-
versity of the year was dependent upon the splendour and
fervour with which they were celebrated’’; and judging
from the plentiful indications that are to be found on the
subject, one is led to expect that some day Egyptologists
will discover more actual texts and data than have hitherto

come to light.

(b) The Graeco-Roman Period.

A glimpse into the Nile ceremonials of the Graeco-Roman
period is obtained from the description given in Heliodorus’
romance ““Aethiopica,” and as it is believed that Heliodorus
drew his facts on this point? ““from the lost works of some
Ptolemaic author,” one may assume that one is here dealing
with data which have a real historical foundation. In
the ninth book of his romance (we quote from the English

edition of 1622) is the following reference to a Nile festival

celebrated at Syene about the time of the summer solstice? :
—“TFor then it happened that Nyloa, the highest feast that
the Egyptians have, fell, which is kept holy about Mid-

summer, at what time the flood increaseth, and it is honoured
more than all other for this cause: The Egyptians faine
Nylus to bee a god, and the greatest of all gods, equal to
heaven, because he watereth their countrey without clouds,
or raine that commeth out of the ayre: and thus doth he
everywhere without faile, as well as if it should raine.”

I Maspero, ‘‘ Dawn of Civilization,”” p. 39.
2 Thid. (note 3).
3 ¢« Aethiopica,” p. 286.
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With regard to the manmner of keeping the festival, the
same author says:— When the feast of Nylus was come,
the inhabitants fell to killing of beasts, and to doe sacrifice ;
and for all that their bodies were busied with their present
perils, yet their mindes, as much as they might, were godly
disposed.” The question as to whether the NViloa spoken
of here corresponds to the Epiphi-day! mentioned on the
stele of Rameses II, need not be discussed now, but the
historical continuance of the Nile celebrations into the
Graeco-Roman period appears to be established without a
doubt, and this is the only point which has a distinct
bearing on the present investigation.

(c) The Coptic Church.

The observance of Nile festivals among the Copts is
sufficiently attested both by their almanac and by historical
tradition. The legend of the * Lailat an-Nuktah ’* appears
to be very closely connected with the 11th of the month
Payni, which falls a few days before the summer solstice,
and this more modern form of it seems to have been
substituted for an older belief connected with the ¢ Martyr’s
Festival,”? which was observed down to the year 754, or
755, of the Hijrah. Other more or less certain historical
data appear to show that in later times the principal
Nile festivity among the Copts was connected with the
official measuring of the Nile by means of the Nilometer.
According to one account,* this function was performed

by a priest at about three o’clock in the afternoon, after

L T, Stern, op. eit.; p- 39

2 See Lane, op. ¢it., p. 224 ; L. Stern, loc. ¢it., pp. 39, 40.

3 See L. Stern, loc. cit., p. 89. ‘

4 Silvestre de Sacy, ¢ Relation de I'Egypte,” par Abd-Allatif, p. 403.
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the celebration of the Mass; and it is further stated that
the Muhammedans, in taking over the function from the

Copts, conformed, mutatis mutandis, to the religious

usages which had been practised before. According to
Makrizi,! the privilege of measuring the Nile was taken
away from the Copts in the year of Hijrah 247 (a.n. 861),
by the Khalif al-Mutawakkil, who had also ordered the
construction of a grand new Nilometer. It is just possible
that the ceremony of baptizing the cross, as observed in
the Malkite Liturgy before us, has some connection with
the anointing of the Nilometer reported to have been
practised by the Mubammedans, and presumably also by
the Copts before them.

(d) Muhammedan Observances.

The close relationship of the Muhammedan Nile festivities
with those of the Copts, from whom they, in the main,
borrowed them, is clear from what has just been said. The
religious almanac of the Copts is, indeed, as Lane® has
pointed out, the foundations of many customs and beliefs
which became prevalent among their Moslem conquerors.
A link with some more or less authentic traditions of ancient
Egypt is probably to be found in the idea® that the
irruption of the river into the bosom of the land was the
presentation of an actual marriage. The reported drawing
up* of a contract by a cadi, and the confirming of its con-
summation by witnesses, is considered by Maspero to be
connected with the story of the “Bride of the Nile,” by

1 See Silv. de Sacy, op. cit., p. 404.

2 Op. cit., p. 222.

3 See Maspero, ¢ Dawn of Civilization,”” p. 24.

4 See the reference for this report in Maspero, loc. cit.
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which the above-mentioned legend of the sacrifice! of

a virgin appears to have been understood. The modern

popular and semi-religious observances of the Muhammedans

are so fully described in Lane’s well-known work on the
“ Modern Egyptians,”’? that very little need be said about
them in this place. It need only be pointed out that the
Crier of the Nile (Munadee-an-Neel) performs his ritual in
the streets of Cairo from about the 3rd of July to the 26th
or 27th of September, according to our reckoning, and that
the “cries”” consist of versicles uttered by the ¢ Munadee,”

and responses made by a boy who accompanies him.

1 Compare the term ““aroosah’’ (or bride) as applied at the present day to the
«yound pillar of earth, diminishing towards the top,” which is raised at a
distance of about sixty feet from the dam. See Lane, op. eit., p. 229.

? pp. 225-236.
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II. THE PALESTINIAN SyYRIiAc TEXT.

nlsl riaoy Iouoia iD10 oY mSuYs  Fol 2
walur <riany Chaiodhe @i uoha t;:n\.;
o= N hmoxt Zoaxs s Laiam
e\ wan\iox oars 3 & fims du=da
®ani= ,im3 ~rian easalrsy s (0
t e Azaay minasn hal ma t.\l\r«\ ! it

~iams (om=sa ! ina= r(:ASX ps), ~maa
laiow hal i wdhatioo WiamA>a ~ryo=
piEid)y eIt eisne iz o achdion Fo 2
=: wotaady = ainav :laanl dude las
oot salray Lixal itimar dal alo «i=
@) ahadsn amar i esalaa) issason

~aarls imhiaaim =aaaso i~oodam
alhm=y ‘riios mis ame 38 ¢ easlides
piah= <\ pim) am=n o :oomam dal
1080 riany eai :ihasm mlal moas =
:  aaai e Qs it A :mlay aacdsh laa
gl alo aursy ates ‘asan aasn das

! For =010, 2 MS. =23 32N, 4 For .
J.R. A. 8. 1896.
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oz, ~Ligia)) im t.:nl::n 3aa 1M, =no dhamy
womni hal thassy ~aio eimt ~fama =0 3.
P hoidumas nldesy Kol mraao o D adnay
~hol haLimy atiloe <ids Jdaa
Priimal RAT.i Lomrat  wasiziseales
comlasa :eiar. odldasil = Zad Jdaaa
hal <uxsary Lomdioho imvon «OmAzaaa
o0l Lias (LA 38 eihasn KA\ ~ax
@ois R=oih idhlaos hra o)
P\ QMo Kelwy mranase wala <mls
! i ima &m&c\a AN pu\z0 el o
~ama camlaa 3 aa\an i mledt mrnan o
<Ahesaar dy r{m\r( teizn As <3 mlat el
@l A0 AP a= (@) s <im aaie
~oa\1 mrais o t.i.:nr(«.a\mno ~ama . omlaa

Naldt mims iiad caisry jam. (ooda

:u\:ma\;. 0 @IAT <0120 dadi ! e fasl=die

(], S 4 7YY wem oo ~iima PR t'"l‘\"‘“
m=alh 3K3._&&x\,n< e3m t::C\’A'\t.'l !Kcn_&Ff.'l M. 10

! The words enclosed thus F 7 are corrupt; see the translation.

2 For 6, see Introduction, p. 6, note 3.

3 The four antiphons are marked by the first four Syriac letters in
the margin, and partly also in the body of the page.

* So the MS. ., but omit t:a which seems to be only a wrong (htto—
graphy for ¢>-A that follows. It is also possible that the correct
reading is A A .&.LX

® One would expect Am&u\‘ (sing.).
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el = tmtaal Lomdu Mz duai
\cgn\cus ) XN a0 =0 .ol
I jaza et mrain o i ~aama
u\'&m,::.u.m:m ey il S v\i::u 1N asany
mo mlnd  pumar umaz .4\}:::‘8\. v\i.z.mn T Fol. 29*

axal :~oyes 0iveds alldha pien ~air
tale [o Jadms ~halsao iz comeian
~ama \ac[zlc\; 22\S00  a 0ta¥a0 WNan —Qans
- 0137.0 ! <mly mr.yn o e ¥am ~a\mna
:re\moo ama camlas @l pai\o eaard
sl oo sl (=0 L0i=ua Kol mrae o
fmsa Zuma camlaa @l poN\zo el
mlaa ~aio = 1 aom =od ~omlry mr.an o
o ama (A 3w ia. trzans) <o e
! almoa ~aamat \c\qu AN PR T, ¢ rezMay Fol. 297
tedmt pdih ma jasma ffam e el <o
~aama comlaa _aimo i etliy o <o
: R s <ima jaznae | la Ko o | almoa
eomlaa L oiz0 i 0 0 a0 oy
IO 10F RO ¢ ot (i walmoa ~ama
o] as <aiEiay eim tAS” eooda :ela

1 For =3us3=03? see p. 39.
: 2 The letters «, &, and kare written in the margin of the MS.
to indicate the number of times =3O is used at éach response.
3 For =LA\,
% The letter < is omitted in the MS., but S o5 is written in red

in the margin.
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'vxam = sdha é\;:_g.a == ldaa wem dal.h
tan Wl Wimas e harsdes = laa
~ha=ml @i hrsa :u% ho dum=m (=a
slaa sy im Eoaarhs ,1 halhex
EATZO i ;1Y ranat “i,ai Q dalra

~huis 2 ye heana wiso :v\&\omlntk
:r(i.n'&\.ﬁ:: ==

Genesis I1. 4-19.

A IRI0 asmary CIDasy it am pIm

amar, Kol €im 1as moy mas ~am aa
o =\ a3a 3 &‘ic\\vn ~<ooia. daaa :<aia
) o3a 3 aicy ams mlaan i eadie Ao
s il ol iz Wl i ) s,
prean i) md walauy wom =\ rana A it SiE
223 oMo A = ale ~om 1 aaam
x3in) mle iz daze s i saiw laal
P el A QRS MAI0 AN (B wast R
Mim S0 s ol mie =nist 3aidwa
a3 AL maas (= pino cmaiaal wmle
i satmeo 1 da\g eI nial = e
~snnsal faary ‘Lf\’ daa =y =3 3o Kol
m’&x.;s.m aiey ilaa 1 laiis) T AW
P paora o\t Khoiar et alud  eomaniaan

! Corrected, apparently, into Smafoe<a.,
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o, =ax.y ot R I XN ~am »¥ ~imaa

~aoir) Roma wiasn am A4 (=0 : oasniaal
mlaal line amy w3 feama 303 @ JECR
@Y @o@mI LMy am (oda :k\,c\Xm-(a i
fredhian rauan hiam\Lm ha o), i
.L;ga Q@Y :.,Qn\ aZad imy esara T Fol, g
A\ imay memara fxaay ai mlaal
<im0 mia® daasal Liw amy wr e\
<xiial dmle i amio idhiaa am <asasi
o Inl 011aas mt ot 2 la\a ma
<ol @iz mdu vase fel falimae ol wla
~oa1iaany ulid . amlas = ol 1= maed
o\t hoia sty e (=0 laddh dakis

Qs =maasy Laal tmas laidh =\ : gaoxQ
i\ Kim i hasd has mas dadlh
A 1 07a8)0 R rain oy o) ) <ms
ol t i la\o tamdaas L sims ) zass Tl g
clasa :wials Fhaus mlas ieaid = vas
tmae hal (omdl e iamary <heia
<3101 == ldaao . om)l ~io am o ~sasex

ML OM @IM Kas radd BN woml

P iohsoy o haalsy a ioha ]

Zeliey Ef)szka’r:ﬂs’m.
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2 Kimgs II. 19-22.°

o arvalel <uaasy aia oimwa
IS L I8 3 pem ra), KA whiams.
taxa\d 1 i tlaoh s ia (s Zixo
faul= mo amia tdiae ae dlao D\ oduw
lémmmsm\ ax\ @l maia :mhal C\.Jv.at\’a
I pram imna Lal= 3 Fira asay
fasn o o ash el e duoe i <im
o wlm ashat : LiXadao oy & =
it axledy ol wem (.-mcul (4} T

P iohon o o SaI = aduldh

Amos IX. 5-14 qa.

o101 eim ~\aa Bl ol i i 23 m
daa _alsfduo mdu fars e s mlaal

vt"‘._s*”" I v.aim sam.0 md e'im.;u talm

Ao cn’&ls.n’ 0 :mdunam=m ~imars sy eim
g\w_u_o 3L ;a0 <10 eIm Cpreds N 4
~\aa T ol im0 D e it o Ao eom\
e 0 juraa 1o @ =\ =3 ;s om
qoor Liimad) (im0 s Liimawr =i
miam\o ~invaio 3 saizlala ,{1'—.5..:7:.1 a3 (=0

1
For .&hnc\&m&
2 opda after & 45 3430Q cannot be correct.
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ds <l izt ,martis <o i asnas ¢ Fol. 320
mai o @dhe mise ~ala oy @'&\cm_\.m
mdus Haimm i ,o_s.sz.& <Az .3 XD S iy
roam A oy liral i <is i san sy
~am  Limry Bual s comlaa ws it

A lrn_.u..!.:» daa. =\ a1y Lind i1y
t;\m [»=ass] »alam ?@ma % B ) FYC R R T
Ao t;lm cmals \ref'&\r{ ~\a w9t =\ ei=ay
: Masy ©TM BOIY RIAY) nan O A, @mdhana
imans N @AiNamo mdlas i p1ama

easas al=) =iy ,masas wem mA i1n.0
»Sar 30t alam L omlass <ricis iy
e ¥m alm 3an3 eim i s Qomals
~aloa : alol air sasta im s L b
rhialy eaalio et faois o aNpseo i i)
Sdhmn e i loms waia Ad daaa Nas

P Mo \mox mduar

A S&L:u&_s.:d A0 I =ahadars hiale
e €0 B Fn[0 ,i0md i :K:K_.M%\
AN 20 20 e b G\ <im0 feduas s

Doy o ~asaley QWAL e t.in : omihn

! For e Omnss®5 ? The form of the & is here N.
2 For ._& 2.
8 So the MS. for the asual Ja¥00ar<,
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Acts X VI, 16-34.
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1 8o the MS. for ;0 3amun..
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e0md rane s :wraana eim linn 3a 53
..n\mJM 1OKA  aVaor Susy Q) ~duas ,3
cam liza ;3 walai =y malasa :ryms
.&A 00m passava AT o zsaa t'l_s‘-"
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dia jaxa Pl el m) famara - I ~a'm
trelazio walais camdi As lava :heti 3a
~=3 ,33 < .om\ mom e §al e0mdl nuErD

t.i:m( aam - Qima ) AT | vtm 32 <. A AN

et aitho @ Lasarsn wam. RS Sam o\ Fl g5
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«0mdu S 3030 ! e0mlaa miuasisa aa\ o
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grec 10\ ~izay miom aalalm Mo

! Read ,.\.::u&\r( see note 5 on p. 22,

>
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fotead (omdu fu\weo duoix mm=lh ! iaws
3l 2\« wodsoy miaws = @\ <io.a
xnle xaa Zmi_s.ukr( 125 wodn (= awhlv
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: u\ﬁcu_'u 1201 3as mlaa i lpdwanrd faxy
~1m n’&m}s jas. maa
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@0 mD 3aMn0 ! pilast Lomaitaa D0 e
telos mdn IND0 s BRI @ sy
Pty Ao e Zlas e JRCEC IS i ¥V
Mo itz (omlay hRamar fhuweo
rchoiana L omiz 3w daal ‘duarxo  hiasass
s AN\e1 camia L omoy asan @) wiary
:hiaan ml\ o S SLER daan) agms et aly
ey m‘&\.;_szu_-: eaxiad.y «0mdLs hiynao

I M8, tadwanardy. 2 For '.b_S.C\?

3 See note'4 on D47 * See note 5 on p. 47. ® For M)C\.&_S..
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Ia\a0 v\.aé\.z_.o saaxsy mdu lana 2l pma
‘rnadimy feion  eihiwo fddhiwdmay Ao
ot laal ol sar.o prELaal ~asnanho
DA A\ @0 mait Lhduy mdu ,at0 Fpiesn
‘Mo eizasy r-.\ma ~harssa) ‘{iansat 3\.:(3;5. Fol. 36"
! mdunammy Rian v\é EOio> 038 eisem
W= paoo ‘lira i uasrds iruae llma
mAham=not 1ashy Latneio Lacish am hedy
mear=y Lamash hal Wik alhmazo oalars
ja. =rsm R T ~lmo ml.y
a3 par iast. ma e otlana o)
 waluy ioms o o), am heey v\&miz
»Aio_s. A ARG :t"i_s‘"“ AT Rt S\ o
~iemadho haly saam am hiy v\ém_nu
g\‘&\cﬁ S Kha), homam daay haiosy
telaay =iais m%.:u"' pas (d pa Layal o P e
i i, tliay icman o= Wi:.x.aav\:l
am oalay Fimn im A\ @ uacdisos
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é-:nl LAy mI. rtas Khrasaie r(.m.sc\.\v
td.mtx.a W= GAS 038 X mind  oaluy e Yoy
e AT v\&:n:: sdvdy  <im u\&\c\l pii g

I0ss MAN ey oim Miqm reliay oy

I Read hryna,
% So the MS.; for r\’&\KQML\(F), see p. 48, note 1.
% See p. 48, note 2.~ * See note & on p. 48. % Read tnkt(.!.c\.
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‘eltaraa WNan Qi ses plw eod\@m iluia
s t.;.:\'r{ e v\i:m :v\.;.&m.nn é:..aif-!s -:I-)v Ao
LT < 2 \h. 3asa .5«:.\#0 %] .{m :tana\
305 Mhuisoi pal) e 13006 Iomadua 3y
00 2o e Iw0 <z 3w ~ioed Fiuax v\ln
P plawasauias sas=o odlaw paasra : odld

e\ odhen v\é\c\.ﬂmn ~at.as WL Lol

! See note 1 on p. 50. 2 For ta&\!..
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! eiany a0 i00 o [ Luodhe=n v\'a\r.\sio
ol he :A\r«\\_s. o as usala sl asa
mha=y las Lduie <iwotior L omasnalzoy
m1=y it daas ~aduy nar homea <diasy Fol s
oo sasnr haziioy Ka\icls v\&\c\mkl'( &\&\vx
101 = eims mo :uéma mihassa m‘é\c\l_s
miml pam.a air o V\&\_S.S.n AN 3 u\&u
e m t"i_s""" i mlaa sox.a v\s&\:..o walay
u\n_g OmY im mdinam= ammar 2,1on
Wa=NOTILa Ly comi L aalsd. iajam
u:nsé\c\ mai mlaal ~Qasd waliy ima

s Lada ms etay calm daa) <ams
o ;&.&C\.A.an cedlatimn) smaslo sl
CATCER L u\'&\nth\’a sl L orodn.a o axam.e
NAING p=adw duom amnax) P 12l pisar
a3as i L amaiasanag pLi=t A\® <20 ham Fol 300
moamzaias ) er=o <aito o t.-lm.\

v?m»i:! i\ A vﬂm 1 e ! (*fa0mizs alo hams
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aXs30 Nm#_lma ~raia ol oo o ameidh

e Qmns. u\é t“i""” FI0Mm)  saIXD r(is_s. elas

1 Read LI On the possible meaning of this passage (evidently
corrupt) see p. 50.

? In the original passage (Amos ix. 6): rLa2nO%.S rLADY.

3 The mark * before &uh may possibly be a sign of interpunction.

% The passage enclosed in ( ) is hopelessly corrupt in every clause;
see p. 5I.
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! Read AC\A\O. ? 2230 Mo is untranslatable in this place.
% So the MS. for e Omasrs’ * Read v\-u-ul!.

5 For w‘l:.;\ ? g Apparently corrupt.
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DY lxm AL I ryasn «Cisn e ~<\mao

:\d aa AL \Nm <\ rn.h&x xihe
P N s e isaeisn mledy da\.=n
~ha\ i i s ‘aaae Jjas. =
I fead\lin L)) fiam. ma reaw
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THE LITURGY OF THE NILE.

IIT. TRANSLATION.

In the name of the Futher, and of the Son, and of the Holy
Ghost, for ever and ever, do we write the Order of the feast of
the blessed Nile [which is observed ] on the Sunday® of the three
fundred and eighteen fathers, [and also] from the Sunday® of
Pentecost [and onwards], and after the conclusion of the feast?
of St. Mark the Evangelist. And the priests go to the ford of
the congregation, one priest carrying the wenerated cross, and
taking with them the holy Glospel, and incense, and wax candles ;
[and approaching]| a basin, into which water had been put,
they shall say this troparion? in the sizth® tone to the tune
of *“ Bear that which time does bring ’—

The Lord has gone up to heaven, in order that He
may send the comforting * Spirit to the world. Heaven
has been prepared for Him as a throne, and the clouds
are His chariot. The angels were astonished when
they saw the Son of Man rise above them. The Father
beholds Him crowned® who had never been separated
from His bosom. The Holy Spirit commands all His
angels: Lift up your gates, O ye chiefs. All the

nations clapped their hands, because Christ has gone
upb to where He was before.

1 Of the three dates mentioned, the ¢ Sunday of the 318 Nicene fathers” is the
one which precedes the Sunday of Pentecost (Whitsunday), the latter coinciding
this year (1896) with the Latin date of the festival (May 12 Gr. cal. =May 24
Lat. cal.), as Easter Day fell on the identical date (March 24= April 5). The
feast of St. Mark spoken of here is not April 25, which is the day now assigned
to the evangelist in the Byzantine calendar, but Sept. 23, the day dedicated to
St. Mark at Alexandria in ancient times (see Smith’s Dictionary of Christian
Biography, vol. ii, p. 1089). For further remarks on the dates of the Service
see the Introduction.

2 On the troparion see Neale’s ¢ History of the Holy Eastern Church,”
General Introduction, pp. 882, 918. The word is ¢ the generic term for all
the shm;t hymns of which the services of the Greek Church almost entively
consist.’

3 The sixth of the eight tones of the Greek services is called Bapds: see
Neale, op. cit., Gen. Introd., p. 830.

¢ Titerally ¢ the Spirit of the Comforter.” In the Edessene Syriac the word
would mean ‘‘ the resuscitator” instead of ¢‘the comforter” : see F. Schwally,
¢ Idioticon des Christlich Paldstinischen Aramaisch,” p. 54.

5 See the note on <,.')[\:},SQ, . 38.

& The rendering ‘‘to where He was before ” is free, the text being evidently
corrupt.
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And after they had finished this troparion shall one of the
priests address this call for prayer to the chief of the priests :—
O holy one of God, who is perfected in excellency, N.N.,
pope! and patriarch of the great city of Alexandria,” chief
of the chiefs of the priests; and [thou], N.N., the upright?
metropolitan ; and all [ye] assemblies of priests, and orders
of deacons, through many years enduring*: we have come
to prepare a good season and an acceptable year; risen is
the well-spring® of God, the Nile, and by the command
of God has it mounted upwards ; [saluted be thou,’] O Nile!
and all the priests respond to lim,” and say, O holy one of
God8 (antiphon). All the priests say: *“The voice of the
Lord is upon the waters: the Lord of glory thundereth : !

! The word ‘“pope’’ is here merely used to represent in an exact literal

manner the Syriac word 'L’LIQ

9

2 The text reads ¢“ Alexandrios.””
3 sama is equivalent to the Hebrew S o ]Zo;‘_g_. occurs in Pal. of

1 Kings ix, 4 (see ¢ Anecdota Oxoniensia,” vol. i, part 9).

4 Tt seems best to translate. _a9A2%0 in this place by ¢“enduring” (see
P.S. Thes., cols. 1856, 1860), though the word 5Aa%0 in the preceding troparion
was best rendered by ¢ crowned,”” in accordance with the special meaning of the
root in Palestinian Syriac and the allied dialects (see Schwally's ‘“Idioticon d.
Chr. Pal. Aram.””). Note also the instances of the same signification in Biblical
Hebrew, as e.g. the Atf‘el 19'N2Y in Prov. xiv, 18.

5 With ];J_Q;Q, literally ‘‘the son of the well,”” comp. the Talmudic
NN'2 N2 (Hullin, fol. 1064).

S L‘o] appears to be the same as o], 0! The rendering given above

probably represents the full meaning which the interjection is intended to convey
in this place.

7 i.e. to the priest who opened the Service.

8 The words O holy one of God’’ are probably only the beginning of the
response.

9 On the exact meaning of the term ¢ antiphon,’” see Neale, op. cit., General
Introduction, pp. 364, 368. Here it relates to the verse or verses from the
Psalms, followed each time by ¢ O holy one of God,’” ete.

10 Psalm xxix, 3.

1 83 = Hebr. I, LXX 28povrnse, Peshitta $Q83. So also in Pal.
St. John xii, 29: r;; where the Peshitta has 1&);3 ¢
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the Lord is upon many waters.” And all the priests and
the people® respond? to him and say, O holy one of God;
and furthermore he shall say the second Psalm®: 4¢“The 1iver
of God is filled with water; Thou hast prepared the food,’
for thus is Thine ordinance.” And the priests and the people
respond together : O holy one of God. And furthermore
this antiphon : 6“Its ridges hast Thou watered, and increased
the fruit thereof; through the raindrops? is it rejoiced and
quickened.”  And all the priests respond: O holy one of
God. And he shall say the fourth antiphon : 8¢ Thou blessest
the crown of the year of Thy goodness, and Thy plains
shall be filled with fatness of fatnesses. May the land of
Egypt prosper in it, and let the hills gird themselves with
joy. The rams of the flocks? shall become clothed, and
the valleys shall be overgrown with wheat; they shall
rejoice, yea, and they also shall sing.” And all the priests
and the people respond thus : O holy one of God. And
they shall say : Glory.) And all the priests and the people

1 Note the plural form Lkm_o, as if the singular did not already represent
the same idea.

* The former response was by the priests only, whereas the second is by the
priests and the people combined.

3 For ,Qi\® in the sense of Psalm, see Schwally’s ¢ Idioticon’’; the

numeral “second”’ only indicates the fact of its being recited next to the
preceding verse from the Psalter.

¢ Psalm Ixv, 10e. That the translation was made from the LXX, can be seen
at a glance.

S ho‘.&o (Syr. Hex. and Pesh. oo‘l[\xaﬂl’g) =Ty Tpodny (Hebr.
D337 ¢ their corn”) ; 7"?0[\5 (Syr. Hex. 7.&..? IQJQ_é) =9 éTolpacia
oov (see Swete’s edition of the Septuagint).

6 Psalm lIxv, 11 ; the Palest. Syriac represents a somewhat free rendering of
the LXX. Comp. the Syro Hexaplar, and see also the Hebrew text.

7 With ‘l;ﬂ.é “raindrops”’ compare 27 NI NWEW NI (¢ through
the rain was I walking ), quoted in Levy’s ¢ Neuhebriiisches und Chaldaisches
‘Wirterbuch,”” vol. ii, p. 176. See also P.S. Thes., p. 1446.

8 Psalm Ixv, 12-14. The translation is based on the LXX ; but notice, e.g.,
¢ fatness of fatmesses” to represent the one word wworyros, and especially the
reference to the land of Egypt suggested by the nature of the Service.

9 Taking .'[' ;.';o? to be so written instead of ][\‘_;;Lo? ;

10" 4.e. the doxology.
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respond : O holy one of God. - And they shall say: From
eternity to the eternity of eternities. And all the priests
and the people respond: O holy one of God. Once more
they shall wrecite* the whole call® [ for prayer] from the
beginning to the end. One of the priests shall say : O Nile.
And all the priests and the people respond once : O Nile. And
the priest shall say twice®: O Nile. And all the priests and
people shall respond twice: O Nile. And the priest shall say
three times : O Nile. And all the priests and people shall
respond three times: O Nile. And they furthermore recite*
this troparion in the second® tone :

Thou wast born in accordance with all that Thou

hast desired, and Thou hast appeared® in accordance
with all that Thou hast planned. Thou hast suffered
in the flesh, O our God. And from the dead hast
Thou risen, and hast trodden upon death. Thou
hast risen in the glory which filleth all, and hast
sent us Thy Holy Spirit, in order that we may sing
and offer praises to Thy Godhead.

And one reads the first™ lesson,® from Genesis :—

Gen. 11, 4-19.°
0. 4. This is the book of the creation of heaven and earth,
when the day was on which the Lord God made heaven
and earth.

1 < Beg ye reciting’’ appears to be the literal rendering of the phrase.

2 .' ZQ;Q; 1‘;_0 is the fuller term used before.

3 QOnly the interjection ¢ O’ is repeated two or three times, as the case
Tequires, in the original.

4 Literally pray.”

5 The second of the eight tones in the Byzantine Services is called mAdyov o
see Neale, op. cit., Gen. Introd., p. 830.

6 Or ‘“hast been seen,”” or ‘‘hast been made manifest.”

7 Note the masculine form » %00 with the feminine subst. ] Z.' Q0.l.

8 The word '! Z]Qg_._: (comp. Arabic #) represents avdyvwois in its
liturgical use as applying properly to the lessons from the Old Testament.
This may be taken as one of the many indications showing that the Service is
Malkite. The vowel letter ] after the © is merely the ¢ mater lectionis.”’

9 These translations represent, as far as possible, the literal meaning of
the Palestinian Syriac. For full textual notes, see ¢ More Fragments of the
Palestinian Syriac Version of the Holy Seriptures,”” by the same author.
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v. 5. And no green thing of the field was yet upon the
earth, and no herb of the earth had yet sprung up; for
the Lord God had not caused rain to rain upon the face
of the earth, and there was no man that he may till the
earth.

v. 6. But a well was rising up from the earth, and was
watering the whole face of the earth.

v. 7. And the Lord God formed the man Adam of the
dust of the earth, and He blew into his nostrils the breath
of life, and the man Adam became a living soul.

0. 8. And the Lord God planted a paradise in Eden in
front on the east side, and He placed there the man Adam
whom He had formed.

2. 9. And the Lord God caused again to grow every tree
that is pleasing for sight and good for eating; and the
tree of life in the middle of paradise, and the tree of under-
standing the knowledge of good and evil.

0. 10. And a river was issuing from Eden that it may
water the paradise, and from thence it divided [itself], and
became into four heads.

2. 11. The name of one is Pison : thisis it which encircles
the whole land of Olot, where there is gold.

v. 12. And the gold of that land is good, and there is the
carbuncle and the emerald.

. 13. And the name of the second river is Gihon: this
is it which encircles the whole land of Cush.

v. 14. And the name of the third river is Hiddekel: this
is it which goes in the direction of the Syrians. And the
fourth river is the Euphrates.

v. 15. And the Lord God took the man Adam whom He
had formed, and He placed him into the paradise of Eden
that he should dress it and keep it.

v. 16. And the Lord God commanded Adam and said
unto him. Of all the trees that are in the paradise eating
mayest thou eat.

v. 17. But of the tree of understanding the knowledge
of good and evil, thou shalt not eat of it; for on the day on
which thou eatest thereof dying shalt thou die.
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0. 18. And the Lord God said, that, behold it is not good
that the man Adam should be alone, but let us make him
a helper like unto him.

v. 19. And the Lord formed again from the earth every
beast of the field, and every fowl of heaven, and he brought
them to Adam that he might see what he would call them ;
and everything that Adam called them a living soul that
was its name.!

The lesson that is vead from the fourth book of Kings?2 :—

2 Kines 11, 19-22.

0. 19. And the men of the city said to Elisha, Behold the
habitation of the city is good, as our lord seeth, but the
water is bad, and the land is barren. .

0. 20. And Elisha said, Bring me one new pot, and throw
salt into it; and they brought [it] to him.

v. 21. And Elisha went out unto the springs of the water,
and he threw salt therein, and said, Thus saith the Lord,
I have healed these waters, and there shall no more be
thence that which is dead or is bereft.?

0. 22. And these waters were healed unto this day, ac-
cording to the word of Elisha which he spake.

The third lesson is read from the prophet Amos :—

Awnos 1x, 5-14a.

0. 5. Thus saith the Lord God, the all-apprehending One,
He who toucheth the whole earth, and shaketh it,* and all
those that inhabit it, shall mourn ; and it shall rise up like
the river of Egypt which 5 buildeth its rising in heaven.

! The above is the verbatim rendering of the latter part of the verse;
the meaning no doubt is—‘“and whatsoever Adam called every living creature
that was its name.”’

* Literally ¢ of Kingdoms’” (LXX Bagireid).

3 Or ‘“barren.”

4 Or ‘“and it shaketh.”

5 Or ‘“He who buildeth.”
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0. 6. And establisheth its! promises on the earth; He
who calleth the waters of the sea, and poureth them out
upon the face of the earth, the Lord God, the all-
apprehending One, is His name.

0. 7. Are ye not like children of the Ethiopians, O ye
children of Israel? saith the Lovd. Israel have I brought
up from the land of Egypt, and the Philistines from Cappa~
docia,? and the Syrians from the depth.

0. 8. Behold, the eyes of the Lord God are against the
kingdom of the sinners, and I will remove it from the face
of the earth; only so as not to destroy completely will
I remove the house of Jacob, saith the Lord.

v. 9. For behold, I command, and I shall winnow among
all nations the house of Israel, as one winnoweth straw with
a winnowing-fork; there shall not [anything] fall upon
the earth in the pounding thereof.

v. 10. By the sword, then, shall die the sinners [of my
people] who say,® These evils will not approach us, nor
come upon us.

0. 11. And on that day will I raise up the tabernacle
of David which had fallen down,* and I will build up its
ruin, and raise up its destruction, and I will build it up
as in the days of old.

v. 12. In order that the rest of men, and all the nations
upon whom my name is called, may seek [1t],> saith the
Lord, who doeth ¢ these things.

v. 13. Behold, the days come, saith the Lord, and the
threshing shall overtake the vintage, and the vintage the
seed[-time], and the grapes shall mix with the seed, and
the mountains shall drop sweetness, and all the hills shall
be planted.

1 (Ot SHas e

* It may also be rendered ¢ from the Cappadocians,” but ¢ from Cappa-
docia’’ is required by the Hebrew, XX, and Peshitta.

8 Or ‘“those who say.”

4 Or ‘“that which had fallen down.”’

® 4.e. the tabernacle spoken of in ».11; or ‘““the Lord” with the Alexandrine
text of the LXX ?

6 Or ‘“He who doeth.””
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0. 14a. And T will bring again the captivity of my
people Israel.

Finished s the lesson from the Prophetst Then shall be
said a Psalm in the third? tone: *“The Lord is my Light
and my redeemer; whom shall T fear?” Ifs response :
“The Lord protects my life; of whom shall I be afraid ?”
Then s recited that which is read from the Acts of the
Apostles :—

Acts xvi, 16-34.

v. 16. In those same days, as the apostles were going
to the house of prayer, there met them a certain young
woman who had a spirit of divination,* and she was bringing
her masters much gain by the divination which she was
divining.

0. 17. And she was following Paul and us, and she
was thus crying and saying, These men are the servants of
the Most High God, and they announce to you the way of
life.

0. 18. And thus was she doing many days; and Paul
became angry, and said to that spirit, I command thee in
the name of Jesus Christ that thou go out of her; and
in that same hour did the spirit depart.

0. 19. And when her masters saw that the hope of their
gain had gone out from her, they seized Paul and Silas, and
they dragged them and brought them to the market-place.

©.20. And they brought them to the magistrates and
to the chief men of the city, and they said, that these men
trouble our city, because they are Jews.

! labda20;0 = mpopnreta.

2 The name of the third of the eight tones is 8': see Neale, op. cit., Gen.
Introd., p. 830.

RS v s he rendering ¢“redeemer” points to the LXX gwTyp, bub

e is not a literal translation of ITEATTLOTYS.

¢ Literally ““of a diviner.”’
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v. 21. And they teach customs which are not lawful for
us to receive, or to observe, because we are Romans.

0. 22. And a great assembly was assembled against them ;
then did the magistrates tear their clothes, and commanded
that they should scourge them.

v. 23. And when they had scourged them much, they cast
them into prison, and commanded the prison-keeper that he
should keep them carefully.

v. 24. He, therefore, having received such a command,
brought [them in, and] bound them in the inner prison-
house,! and made their feet fast in the stocks.

0. 25. And in the middle of the night, Paul and Silas
were praying and praising God, and the prisoners heard
them.

2. 26. And suddenly there was a great earthquake, and
the foundations of the prison were shaken, and all the doors
were suddenly opened, and the bands of all of them were
loosed.

0. 27. And when the prison-keeper awoke, and saw that
the doors of the prison were open, he took a sword, and
wanted to kill himself, because he thought that the prisoners
had fled.

0. 28. And Paul called unto him with a loud voice, and
said unto him, Do thyself no harm, because we are all here.

0. 29. And he lighted himself a lamp, and sprang and
came in trembling, and fell at the feet of Paul and Silas,

0. 30. And he brought them out, and said to them, Sirs,
what befits me that T should do, so as to be saved.

0. 31. And they said to him, Believe in our Lord Jesus
Christ, and thou shalt be saved, and thy whole house.

0. 32. And they spake to? him the word of the Lord,
and to? all his household.

0. 33. And in the same hour, in the same night, he led
[them] and washed their stripes®; and in the same hour
was he baptized, and all his household.

! Literally “ in the inner house of the prison-house.”’
% Literally ¢ with.”
® Liferally ‘“washed them of their stripes, or stripe?’” (i.c. beating).
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v. 34. And he led [them] and brought them to his house,
and placed meat! before them; and he rejoiced, he and his
household, in the faith of God.

And for? the Alleluyak : 3 The river of God is filled with
water.”  Another : “Its ridges hast Thou watered, and
increased the fruit thereof.” And a lesson shall be read from
the Gospel of Matthew. Look for the ninth Sunday after
Pentecost* (from Matthew). And when the Gospel lesson is
Jinished, shall the deacon say a prayer. And the chicf priest shall
say this prayer over the basin® of water : O cistern ® of water !
(lis face being turned to the east). 7% Praise be to God in

1 Literally ¢“a table.”

2 For \\A in the sense of pro see P.S. Thes., col. 2887.

3 See above, p. 39.

¢ See Miniscalchi Erizzo, ¢ Evangeliarium Hierosolymstanum,” p. 143. The
lesson comprises St. Matt. xiv, 22-384, containing the account of Jesus walking
on the Sea of Galilee, and thus being as appropriate to the occasion as the three
lessons from the Old Testament and the one from the Acts of the Apostles. One
may, perhaps, conclude that the Gospel Lectionary was the only one which was
widely in use. It may, however, be held that the reason for the other lessons
being given in full is to be sought in the fact (?) that the exact number of verses
were not used at any other Service.

SiSeep. 37

© h;.QmQ = Lat. piscina, Gr. mioiwtvy.

7 St. Luke, ii, 14. The final o} of O'IAMQQ.’Z stands for ], as is often
the case in the MS. The reading 7._]0_,_9 3 at the end of the verse is remark-

able. The Palest. Gospel TLectionary has 1_10,,._:: . The translation given
above assumes the same use of 1_10_,_9 3 as in the Lord’s Prayer (Pesh. also
o 4 i the Lord’s Prayer, but o 1300 in St. Tauke ii, 14). The
explanation of this remarkable reading must be sought in the rendering of

ebdokia by 11_;_9 3 ZO;,Q..’ in the Philoxenian version (ed. White). The

Palest. Lectionary then omitted ZO;Z).Q: and in the present text 1.]04.9 5

was further altered into 9% [oFYLa) R This appears to show the dependence of

the Palest. Syr. upon the Philoxenian version.
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the heights, and upon earth peace, amongst men [be] Thy
will [done]”—!¢0 Lord, my lips hast Thou opened, and
my mouth is telling forth Thy praise””—2¢“ My mouth has
been filled with praise, so that I may sing Thy praise, the
whole day the greatness of Thy beauty.”—dnd the priest
shall say this prayer : O Lord of all goodness, O Lord, the
all-apprehending One, God of all consolation, who hast
established the heavens with wisdom, and hast crowned
them with their orders of stars, and hast founded the earth
upon water, and hast beautified® it with flowers, and hast
planted the paradise in Eden, and hast created in it the
tree of life; Thou who hast made the expanse of the sea,
and hast hemmed it in with sand, and hast commanded that
out of one spring there should issue four rivers, and hast
caused * their names to be known in the inhabited world,
and hast caused® each one of them to flow,” and [hast
appointed ] the path which befits it: the first among them,
Pison, which encircles the land of Lot,® which is towards
the north,” and Hiddekel,® and the Euphrates. And Thou
hast commanded them that they should become separated
in the middle of the earth. And this Nile hast Thou com-
manded that it should rush, and pour itself out, and flow

1 Ps. Ii, 17. The perfect Al appears to be free.
* Ps. Ixxi, 8. Translated from the LXX, the clause ‘‘émws spprow Tnv

dotav aov’’

not being represented in the Mas. text.
SRy 5o be here a mistake for o2 so, the literal rendering would be ¢ and
hast painted it.”

ASQ;.CD.'O is by no means a Semitic construction.

One should, perhaps, emend the latter word into (‘L"ASD?’ and the trans-

lation would then be ¢ and hast assigned [to them] their names which are known
in the inhabited world.”’

eRHon ]ZQ;QQ] in the sense of dpunuara Tédv woTaudy, see Land, ¢ Anecd.
Syr.,”” vol. iv, 105, line 6. The present passage can hardly be translated
differently. -

6 4.6 ,,éQ.kO} = Edeilar = ‘?’ﬂ'l ¥

7 Taking hQQ g to stand for 1 JOD, .

8§ The final OF in 01’_\\\'_‘]0 stands for ] See p. 46, note 7.
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upon gardens (?)' and lands? S S ands thie
borders of the Ethiopians, and that it should water the
whole land of Egypt, and that it should satiate it, so that
its seed should be enriched,® and its fruit abundantly *
multiplied . . . . .. .? for the support of those who dwell
in it, as we even now make an offering unto Thee of the
firstlings of its rising. We laud and sing with praises,
and we ask and beg of Thee, for Thou fart gracious and
merciful, that Thou mayest prepare its lifting up in peace,
and that it may mount up by Thy grace to the border of
its measure.  The congregation says: Amen. The deacon
says : "[Let us bow] our heads [to the Lord]. Z%e priest
says : ® Present thy blessing to the land, for Thou art good,
by means of the water of the Nile. Multiply the fruits
of the land of Egypt, on account of the needs of thy
people, for Thou art the source of goodness and the
sea® of blessing, as all good gifts are from Thee. We,
therefore, beg of Thee, O Creator of all things, that Thou
mayest bless the waters of the river Nile. By means of
this water which is put in!¢ multiply the waters of the

H ke ]Z]le be the right reading, it might be compared with .mu\\;
see P.S. Thes., coll. 743, 755. 3
2 ]rm[\m? (‘;Am? can hardly be translated. Are ¢ the lands on both

sides of the Nile which are burnt up (i.e. parched) ’’ meant ?

3 ;_.r‘[\_.? must apparently be taken to stand for ;_.[\;[\‘? 3 COTHP«"ZhSO?,
p- 39.
¢ Note the application of [\_.Izz_, Sa to a physical process, whereas its proper

signification (studiose, diligenter) qualifies a mental act.
5 Untranslatable. ];‘_Q)o would mean ¢“and of the wells”’ ; something
appears to have dropped out. See p. 31, 1. 5.

6 Note the forms L_\Ql“z and L..&m.i ;]
7 Greek: Tas wepads fudv[Té Kuple rAlvwuer].
8 On the root _a@ see Schwally, op. cit., p. 96.
e
3 L_':oo"l evidently represents the IHebrew DN, Aramaic NPITN,

Rooo1l. Compare Gen. xlix, 26: NAAN N¥3Y DA N33

10 Part of the ceremony appears to have consisted in pouring some water,
previously taken from the Nile, info the river; this is the offering which is
spoken of before as ‘¢ the firstlings of its rising.”” It is possible, however, that
M[\&)? only refers to the pouring of the water into the basin.
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river Nile, so that the earth may bring forth her fruit.
For! we who are standing by these waters that are put in
as a type and a figure have made it a sign of the waters
of the rivers of the Nile. And we now beg of Thee, and
ask, and beseech Thee, O Lord, that Thou mayest send Thy
blessing upon the waters of the river Nile; and as the
water which one drinks? provides life and strength to the
bones, thus may it provide to the inner parts of the earth
supernal strength which by Thee is made full and perfect,
so that this seed which has sprung out of the earth may
grow. And on this account do we beg of Thee, O Lord,
who art very merciful and lovest man, that Thou mayest
lift up the waters of the river Nile to the perfect height
of the border of [its] waters, so that the river of God,
the waters of the Nile, may be filled, O God. Renew?
from it food for Thy congregation according to [Thine]
ordinance.* Visit the earth with the water of the river
Nile, and satiate it. Multiply without number its waters
and its wells. Satiate all the valleys, and plains, and fields,
and its harbours.” Multiply its fruit, so that the earth
may rejoice, overgrown with good fruit, and rejoicing with
beautiful and shining grapes and pure flowers, by means
of 6 the waters of the Nile. 7Thou blessest the crown of
the year of Thy goodness, and Thy plains shall be filled
with fatness; and may the land of Egypt prosper in it
by means of the waters of the river Nile, and may the
hills gird themselves with joy, and may the valleys be
overgrown with wheat; may they rejoice, yea, may they
also sing, on account of the needs of Thy congregation.

1 TJ“,"‘LSQ"Q? must be taken to stand for (_,_1_.,&0_._92 C"‘“
2 Note the form (,.[\._$? :
3 Note the form Zr“'7 which is evidently the imperative of an Af‘el of

Lo

4 Apparently an allusion to Ps. Ixv, 10 (last word) : see p. 39.

5 ] [\;150& apparently = 111&_0_& (from the Greek Awufy).

6 Note this signification of .Q,é“;
7 Compare Ps. Ixv, 12-14, as given on p. 39.
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And bless us furthermore, our Lord and our God, that we
may bring, and give,! and produce good spiritual fruit,
sweet, and pleasant, and acceptable ? to Thee, one a hundred-
fold, and one sixtyfold, and one thirtyfold. And forgive
us our sin, and blot out our transgressions, on account of
Thy blessed name, and Thy lauded kingdom, and Thy
glorified majesty, Father, Son, and Holy Spirit, now [and]
for ever and ever. Amen. Another prayer : Thou, O God,
who, in the fulness of the times, hast opened the womb
of her that was barren, and hast given [her son]?® a name
that he may tell for all generations [the praises of her]3
from whom Thy Godhead put on the form of humanity :
hear the voice of the prayer and supplication of Thy
congregation. On the same day on which we call upon
Thee send Thy promise upon the earth, and may the
river Nile rise up, and be poured out, and water the whole
land of Egypt, [the Nile] which buildeth its rising in
heaven, [and] which stands in need of blessings.> May
the face of the earth be covered, and may be lifted up

the river Nile, which is the joy 8 of the whole earth, and
may herb grow for all those who dwell in it; and mayest
Thou give fruit for seed and bread for eating, so that the
people may eat and be satisfied, and confess to the name
of Thy Godhead that there is no other God beside Thee.

1 O61aA10 means literally “and that we may be given.”” One should
expect “[\Jo 5

* Note the uncertainty in the usage of gender and number. To RN

as substantive belong the adjectival form (a.ﬂ.é, ]AA.J.NOs, ISQ.LSQQ,
";J_Q_., and LQ & Such irregularities are not rare in the MS.

% This translation is conjectural, the text in its present form being very
enigmatical. In the translation it is assumed that the mother of John the
Baptist is spoken of first, and that John was destined to tell the praises of the
Virgin Mary. This rendering is, however, not without its difficulties.

4 With Z comp. O1 Z in Amos ix, 6.

o350 comp- 1L ] g0 :

5 lm;m, literally “ those that bestow blessings.”’

¢ This appears to be the sense intended b)kQJ_'_‘) 3. One should expect
a copula or .‘o[\‘.' (Ratest. r’f(ﬁ‘w:‘ao[\‘p_ to accémpany the relative 3.

| Bibliothek tet |

Deutsct
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'[The heavens were sealed, and the earth did not yield her
fruit, and the inhabitants of the land were distressed in
the former generations, on account of the transgression
which was rising up from them.] But Thou, according
to the multitude of Thy mercies, hast effected a recon-
ciliation between the earth and the heavens, and hast made
peace between the two, at the time? when the assembly
of Thy holy angels stand in the morning at the rising of
the sun, [and] sing to Thee with them,? saying : % Praise
be to God in the heights, and upon earth peace, and
amongst men [be] Thy will [done].” That peace give to
us and to all the people that stand before Thee 2
and open the treasures of Thy good blessings [that are]
in the river Nile, and pour ‘them out upon the face of
the earth, and cause herb and fruit to grow for all that
dwell in it. May the trees rejoice, and may fruit multiply,
and may the people eat and be satisfied, and make acknow-
ledgment to Thy name, for Thou art their Father who is
in the heavens, and we are standing before Thee, and beg
for Thy mercies. Make us worthy that with simple minds
worthy of Thy Godhead, we may approach and kiss® one
another with a holy kiss, as has been delivered? to us by Thy
holy [and] blessed apostles, who have pleased Thee, and done
Thy will : by the intercession® of the holy and pure blessed
one, the mother of God, the pure? virgin, our Lady Mary,

! The passage is manifestly corrupt, and the tramslation here proposed is
entirely conjectural.

2 (O ?1&25 in the sense of guo tempore, quum, see P.S. Thes , col.
1984.

3 d.e. with the heavens and the earth ?

¢ St. Luke ii, 14: see note on p. 46. Imstead of 2D the simple
preposition (& is used on ok 30y 1 7
® Two words of which the translation would be ¢ in it the holy one ’ are here

in the original.
6 See Schwally, op. cit., p. 96.
7 See Rom. xvi, 16.
i Db
8 Note the form ]Zcm:; = Edes. Syr. ]Am‘z
9 Z;AD for rabapd.
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and the prayer of St. John, the forerunner and baf;tist, and
of our lords, the holy apostles, and our righteous fathers,
and the chiefs of the blessed priests, and the glorified
martyrs. Stretch out Thy right hand, and bless Thy
servants with every spiritual® blessing in heaven and earth.
And to Thee do we cause to rise up glory, and honour, and
worship, and confession, even to the Father, and the Son,
and the Holy Ghost, now and for ever and ever. Amen.
And after this shall the priest take the cross, and they shall
repeat all [the portions of | Psalms which were [said] at the
beginwing of the prayer. *(Then shall the chiefs [of the priests]
repeat the Psalins which are at the beginning of the prayer, and
the people respond as it is [there] writéen ; and * Glory”® and
“ from eternity,”® and the peeple say thus.*) And after this
does the priest immerse the venerated cross three times, saying :
“In the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Ghost, for ever and ever. Amen.” _And the people
shall say : Amen. And all the people drink of the holy water.
And the archdeacon shall say : * Have mercy upon us, O God,
according to the multitude,” ete. And the priest adds® :
“ Because Gtod is merciful.”  Zhe people say : Amen. The
deacon says : Sofia.8  The people say : " Bless, O ye saints.”’
The priest says: ‘The blessed One.”’8 The people say :

1 The construction 09 e is very strange.
= Y g

2 The part enclosed thus ( ) is partly a repetition of the preceding
directions.

3 Both these expressions refer to the doxology.

4 Tt is not stated what they shall say.

K ul appears to mean here ‘“he recites aloud”: see Cardahi, ‘“ Al-Tubab,”
vol.ii, p. 619 ; comp. the Arabic i.

6 The fuller form of this exhortation addressed to the people by the deacon is
Sogla dpfot ¢ wisdom, erect,’ or Sogfa, mpdsxwper “wisdom, let us attend.”
See Katharine Lady Lechmere’s ¢ Synopsis,”” Introduction (by T. Gennadius),
pp. Xiii, Xiv.

v L\\] .'[\..\..\\Q.&I—] = eDAoyeiTe drytot.

8 Greek: Tdv edAoynTdv.
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“Amen; confirm it, O God.”* ZThe priest concludes :
2¢ Because by Thee® and with Thee do we take refuge, and
by Thee are we sanctified, and to Thee do we offer confession
and praise, even to the Father, and the Son, and the Holy
Ghost, for ever and ever. Amen.”

Finis. Finished is the Order of the blessed Nile, by the
help of the living and mighty God. Amen. Amen. Amen.

1 Apparently orepeod & Oeds, ¢ confirm Thou, O God,”’ as a kind of translation
of “Amen.”’

* For the usual meaning of ) Q&QS see Schwally, op. c¢it., p. 51.

3 7._1&0? is very strange in this place, as O 7.1&02 can only mean

¢« from Thee [we] flee.”” There is probably some corruption in this passage.
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IV. VocaBurarYy oF UNUSUAL WORDS AND Forms.!

N0 (=Esendr, 77MM), p. 25, L. 4.
ho], p- 22, 1. 11, passim.
U\\_.al, p. 25, 1. 8.
O'I&N.a], p- 380, L. 2 from bottom.
wlal (= u[\.a]), p- 25, L. 4 fr. bottom.
aafal, p. 26, 1. 5; abal, p. 28, 1. 13.
\oomii] (for \oomz:]), p- 84,1 8.
o12] for 6La2] (besides similar instances), p. 34, L. 5.
52] (=5A) in llAs, p. 81, 1. 4.
1Zawsan, p. 30, 1. 10 fr. bottom.
Vamo, dvayyénior, p. 21, 1. 7; p. 30, L. 2.
<0080, p. 28, 1. 7.
bimato, p- 21, 1. 6.
| coay o 22, 1)
'Z')o$\\“ carbuncle,” p. 25, 1. 5.
]5050“50 “censer”” (incense), p. 21, 1. 8. See Schwally,
“Idiot.,” p. 19, and Vienna Oriental Journal, x, 2,
pp- 134, 185.
Wasasy, p. 31,12

121ayy , see 121 dmx\.

! Only the more important words and forms are collected in this list. Tt
will be seen that, besides some entirely new additions to the Palestinian Syriac
vocabulary, the Nile Service also exhibits fresh examples of words, forms, and
shades of meaning, of which only a scant number of instances were known
before. The Arabic words occurring in the text are not noted here.
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Z‘,.» in =pul, p. 32, 1. 7.

< in ftawnl | p. 31,1 85 p. 82, 1. 5.

1502, aypos, p. 24, 1. 13 fr. bottom ; p. 25, 1. 5 fr. bottom.

o « raindrops,” p. 23, L. 1.

Lal2a s> (applied to a physical process), p. 31, 1. 5.

]i-l-l-a, p- 22,1 6; p. 34, 1. 7 fr. bottom.

]Z;Dg [EYERE emerald,” p. 25, L. 5.

5A2 in 3A2%0  crowned,” p- 21, 1. 8 fr. bottom.

102180} (=110, ngr), p. 82, 1. 11.

Laiato, p- 21, last line; p. 27, L. 12.

1% in » QSSQ&, in the sense of “because,” p. 35, L. & fr.
bottom.

12lezas, p. 24, 1. 6.

023 (for QA1) in \001.:..00.9&3, p- 26, 1. 5.

Sauad in 11801180 < the comforter,” p. 21, 1. 7 fr. bottom.

#23 in 120321, p. 24, last line ; p. 25, 1. 13.

«toael, p. 24, 1. 7 fr. bottom.

1000 (for 5.95) in Sapow], p- 29, 1. 4 fr. bottom.

st “haptist,” p. 84, 1. 8 fr. bottom.

N=.0, p. 21, 1. 8; p. 30, 1. 5.

110!_\90, p- 35, 1. 2 fr. bottom.

QDN in DO b 28 1. 8 fr. bottom.

2 o u"\T’*‘” 105, 200, T )

so\2 in v&&&:[\&a “astonished,” p. 21, 1. 5 fr. bottom.
See Schwally, ““Idiot.,” pp. 74, 75.

1lasoc (=Edes. Syr. Acia), p- 84, L. 10 fr. bottom.
]_hso_'é (for h‘sm)’ 0 Bk 1l TI6Y
hao, (for ha2y), p. 80, 1. 2 fr. bottom.

flao Mg, TavTokpaTwp, p. 26, 1. 9 fr. bottom ; p. 80, 1. 12.
A RLesr ey, i I
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Q00 (for Qa29), p. 21, last line.
0.0 in IMEQ&D “ forerunner,” p. 34, 1. 8.
300 (with a feminine noun), p. 24, 1. 6.
19200 “ feast,” 1o 2L 10 2 5
{lowo (:1&0&), o 20 b & e, bottom, passim.
toamo (=1000), p. 28, 1L 8, 4, 5.
]Zssa, sl

125150, p. 26, 1. 6 fr. bottom.
15 (for 13) in 12080, p. 28, 1. 7.
@003, p. 24, 1. 7 fr. bottom.
at0.3, p. 31, 1. 8.
3 in A (=D%), p. 22, 1. 6 fr. bottom.
lae in Aacs] “hast caused to flow,” p. 30, 1. 4 fr. bottom.
bhitas, ok 2, 1 12

<29 “present,” p. 31, 1. 11.
\QLM, p- 22, L 4 fr. bottom ; p. 85, 1. 1.
2029 (evidently an active participle, analogous to the
Samaritan form), p. 26, 1. 5 fr. bottom.
«0gao, p. 33, 1. 3.
1As in <lato, p. 31, last line.
\[\a&), pRooSISTE
120012, p. 31, 1. 10 fr. bottom.
=0l p. 26, 1. 8.
Naool, pia., 1. 8.
o st ooy | AL s e Dl el

GRrREEK WORDS AND PHRASES.

\SQ&QSSD], Jraluos (note the use of the nom. for the ace.),
p- 27, 1. 4 from bottom.
\Qaa.é\ﬂ, avtigwvos, p. 22, 11. 12 and last ; pe 2351 3
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L\r.é:.é\m], arparnyol, . 28, 1. 4 and 9 fr. bottom.

]—L\Q ][\;.\\QSE—], ebhoyeiTe dyou, p. 36, 11 11, 12.

L”;l:), wdmwmos < papa,” p. 22, 1. 4.

lé\mczo;é\;:), mevtnroaTy), p. 21, 1. 4.

Lba20in | apodnreia, p. 27, 1. 4 fr. bottom.

(320 R 1 EYEY O, ras kepalas fudv, p. 31, 1. 11.

\agu\\a&;'] (@4, Tov edhoynTdy, p. 35, 1. 12,

laie3ag, rpomdpiov, p. 22, 1. 1; p. 23, last line.
<3180, p. 21, L. 9.

L5M> for kaBapd, p. 34, 1. 9 fr. bottom.

«00]2}a] «000)3]Ac, aTepeod @ Oeos, p. 85, 1. 7 fr. bottom.

0a000:C | mpdkis, p. 27, last line.

LQO\S’ oopla, p. 35, 1. 9 from bottom.

0> Kal vdp, p. 23,185 p. 82, 1. 7 fr. bottom.

ol, 76 (for 6), p. 22, L. 6.
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